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Игнатьева О. И.  Учебно-методическая разработка по домашнему чтению для старшего этапа обучения (немецкий язык как второй иностранный)

Предназначено для студентов педагогического направления, изучающих немецкий язык как второй иностранный на старшем этапе обучения. 

     Цель – комплексное развитие всех видов речевой деятельности и коммуникативная основа овладения языковым материалом на основе романа Ремарка «Три товарища». Разработка   содержит задания к шести первым главам книги. Первая часть заданий к каждой главе – это работа с активным словарем, который необходим для передачи содержания главы. Система заданий второй  части  последовательно обеспечивает формирование у обучаемых умений и навыков описания действующих лиц, среды их обитания, душевного состояния, поступков героев, а кроме этого умения анализировать средства образности (лексико-синтаксические, синтактико-стилистические), которыми пользуется автор. Это важный элемент формирования способности анализировать получаемую в процессе обучения информацию, умения выносить собственные обоснованные суждения по тому, или  иному вопросу, способности самостоятельно отбирать из множества информации необходимую ему для освоения иноязычной культуры.
     Разработка содержит задания для самостоятельной работы студентов и контрольные задания по прочитанным главам. 

Рекомендовано для формирования профессиональных компетенций в соответствии с ФГОС 3-го поколения. 

Предисловие 
     В учебных целях  на факультете иностранных языков выделяют домашнее, аналитическое, индивидуальное чтение, конечную цель которых  можно определить следующим образом: стимулировать  развитие устной речи. Данная разработка включает материалы по аспекту «домашнее чтение» для старшей ступени обучения немецкому языку как второму иностранному на основе романа Ремарка «Три товарища». Использование неадаптированных художественных текстов несет мощный заряд межкультурной коммуникации. Приоритет художественного текста заключается также и в том, что  в нем уже содержатся коммуникативные задания и студент рассуждает по проблемам, реально отражающим картину мира в отличие от искусственной «речевой ситуации».
     Основным принципом организации учебного материала разработки является комплексное развитие всех видов речевой деятельности и коммуникативная основа овладения языковым материалом, которые определяются целями и задачами старшего этапа обучения. Разработка       содержит задания к шести первым главам книги. Первая часть заданий к каждой главе – это работа с активным словарем, который необходим для передачи содержания главы. Система заданий второй  части  последовательно обеспечивает формирование у обучаемых умений и навыков описания действующих лиц, среды их обитания, душевного состояния, поступков героев, а кроме этого умения анализировать средства образности (лексико-синтаксические, синтактико-стилистические), которыми пользуется автор. Это важный элемент формирования способности анализировать получаемую в процессе обучения информацию, умения выносить собственные обоснованные суждения по тому, или  иному вопросу, способности самостоятельно отбирать из множества информации необходимую ему для освоения иноязычной культуры. Лексическое наполнение заданий предоставляет достаточные возможности для повышения интеллектуально-содержательного уровня речи студентов в плане смыслового анализа текста. Задания строятся  не по жёсткой схеме, поскольку сила художественного текста кроется в «многосторонности заложенных в нем потенций», в активном воздействии на интеллект, эмоции и воображение человека. 
     Разработка содержит задания для самостоятельной работы студентов и контрольные задания по прочитанным главам. 
     В учебных целях использовался текст книги Ремарка по учебному изданию Г.Г. Зибровой «Учебное пособие по немецкому языку для развития навыков устной речи с использованием оригинального текста романа Э.М. Ремарка «Три товарища».
Kapitel I (Erster Teil S. 15-21)

I

1.  Aktiver Wortschatz:

· die Werkstatt (die Bude), tanken; rennen, die Wette (anbieten, gewinnen, verlieren), überholen, den Scheck ausschreiben;

· verwunden, fallen (an der Front), Gas schlucken, das Lazarett, ersticken; 

· die Inflation, erschießen, verhaften;

· eine schutzlose Witwe, mit unbewegter Mine, von etwas ganz zu schweigen, beim besten Willen, Schmerzen spüren;

· tadellos sein, unzuverlässig, schwankend, jemanden auslachen; 

· das Amulett (die Glückskette), das Horoskop;

· nachdenken über (A).

2. Kommentieren Sie: Auto-Reparatur-Werkstatt, die Glückskette, eine schutzlose Witwe.

3. Bilden Sie 

a) Substantive von den Verben: verwunden, fallen, erschießen, verhaften. Übersetzen Sie die Substantive.

b) Wörter mit dem Suffix „los“.

4. Übersetzen Sie: Rennfahrer, Rennwagen, Rennamateur, Renner-Geiz, Rennmotor, Rennfieber.

5. Übersetzen Sie: а) 1. Он уже много лет работал в мастерской, где ремонтировали и заправляли машины. 2. Хотя он был нерешительным человеком, он не любил, когда над ним подсмеивались. 3. Этот гонщик  с удовольствием принимал участие в гонках, так как его машина  всегда обгоняла других участников. 4. С неподвижной миной он выписал чек, так как проиграл пари. 5. При всем желании я не мог сделать это быстро, потому что был просто любителем в этой области, а не специалистом. 6. Я не верю в гороскопы, не говоря уже об амулетах. 7. Меня привлекало в этой уже немолодой женщине то, что она всегда была безупречно, со вкусом и модно одета, что не всегда присуще молодым девушкам. 8. Об этом не стоило долго размышлять.

b) 1. К поколению, которое называют потерянным, принадлежали и беззащитные вдовы, мужья которых погибли на фронте. 2. Солдат был тяжело ранен, но он совсем не чувствовал боли. 3. Все понимали, что раненого нужно было отправлять в лазарет как можно быстрее. 4. В первую мировую войну немцы применяли на фронте газ. Если солдат не успевал надеть защитную маску, он мог наглотаться газа и задохнуться. 5. Во время беспорядков некоторые его друзья были расстреляны, другие  - арестованы. 6. Во время инфляции он зарабатывал миллионы, но на них нельзя было купить почти ничего. 

II

1. Bereiten Sie die Inhaltsangabe des gelesenen Teils des Kapitels vor. 

Bestimmen Sie: 

· die Zeit und den Ort der Handlung,

· die handelnden Personen des 1. Kapitels,

· in welchen Verhältnissen zueinander befinden sie sich. 

· Welche Verfahren verwendet der Verfasser, um seine Gestalten vorzustellen? ( nur mit Namen, durch das Sprachporträt, in Erinnerungen einer Person, durch die Aufnahme eines anderen Menschen, durch die Rede, mit den Handlungen usw.)

2. Dieses Kapitel hat eine kurze Exposition. Das ist der erste Absatz. Übersetzen Sie ihn ins Russische. Welchen Sinn hat das Anfangsbild? Welche Gefühle ruft solch eine Beschreibung hervor?

3. Welchen Eindruck hat auf Sie die Episode der Begegnung des Protagonisten mit Frau Stoß ausgeübt?

- Mit welchen Anliegen beginnt der Autor das Buch mit einer humorvollen Szene? 

-  Ziehen Sie in Betracht, was hier den humorvollen Effekt schafft. 

-  Finden Sie Beispiele der Berliner Mundart in der Rede von Frau Stoß, nennen sie hochdeutsche Äquivalente. Erklären Sie, warum der Autor literarisch gebräuchliche Wortformen durch lokale Wörter ersetzt. 

-  Geben Sie den Inhalt der ersten Episode wieder:

- im Namen der Frau Stoß (neutral);

- im Namen von der Hauptperson (emotional gefärbt). Dabei können Sie  verwenden: ein heiseres Krächzen, ein Gespenst, taumeln, die Grazie eines Nilpferdes, 90 Kilo wiegen, das Lied von treuen Husaren.

4. Erzählen Sie die nächste  Episode nach. Beantworten Sie dabei folgende Fragen:

·  Aus wessen Perspektive wird sie dargestellt? 

· Welche Etappen der Biographie der Hauptperson lernt der Leser aus seinen Erinnerungen kennen?

· Welche Ereignisse der europäischen und deutschen Geschichte verbergen die Daten 1916, 1917, 1918, 1919? Über welche können Sie ausführlich sprechen? 

· Welche Tendenzen jener Zeit veranschaulicht die Liste der Erinnerungen? Charakterisieren Sie die Zeitspanne, wo der Hauptheld lebte. In welchen Berufen war er tätig? 

· Zu welchen Schlussfolgerungen kommt der Ich-Erzähler am Ende der Erinnerungen? Welche Worte am Ende dieses Teils sind sinntragend? 

· Wie könnte diese Episode betitelt werden?

5. Welche Informationen vermittelt die Episode der Gratulation der Freunde? a) Geben Sie den Inhalt des Gesprächs in monologischer Form wieder. Beachten Sie: 

· In welchem Ton verlief diese Gratulation?

· Was wird durch das Sprachporträt von Lenz hervorgehoben? 

· Mit welchen Worten begleitet er sein Geschenk? Welchen Eindruck erweckt seine Rede?

a) Interpretieren Sie seinen Namen. Was  bedeuten die Wörter: „Gottfried“,  „Lenz“ (poetisch)? Welche Charaktereigenschaften soll der Mensch haben, der solch einen Namen trägt?

· Welche Vorstellung von Lenz haben Sie bekommen? 

b) Wie meinen Sie, warum es keine Beschreibung des Äußeren von der  Hauptperson, von Robert gibt? 

6. „Das Chausseegespenst“.

c) Erzählen Sie die Geschichte von Karl nach. Was war Karl für die Freunde?

d) Der Wettkampf mit Buick. 

· Was unterliegt der Autor dem Konflikt auf der Chaussee?

-    Wie entwickelt sich der Konflikt, wo erreicht er seinen Höhepunkt?

          -    Welche Lösung  hat der Konflikt?

          -    Wie lassen sich die Handlungen der Fahrer in beiden Autos erklären?

· Belegen Sie durch den Text, dass sich der Fahrer des Buicks hochmutig benahm. 

 Es könnte folgende Beihilfe vorgeschlagen werden: Schreiben Sie in zwei Spalten Wörter und Wortverbindungen heraus, die diese zwei Autos beschreiben und den Zustand der Teilnehmer des Wettkampfes wiedergeben. (Z.B. altmodisches Auto -  die strahlende Lokomotive aus Nickel und Lack….). 

e) Behandeln Sie, warum Lenz behauptete, dass Karl erzieherisch auf Menschen wirkte.

7. Äußern Sie Ihre Meinung:

· Warum hat der Anfang des Buches solch einen hoffnungsvollen, optimistischen Klang?

· Welche Besonderheit der Schreibweise von E.M. Remarque kann man bestimmen anhand der Szene mit M. Stoß und anhand der Rede von Lenz in der Szene der Gratulation?

· Warum gibt der Autor kein Sprachporträt von Robert?

· Ist es Lenz gelungen, dem Mann im Buick eine Lehre zu geben? 

Kapitel I (Zweiter Teil, S. 22-26)

I

1. Aktiver Wortschatz:

· die Hoffnung, der Geruch, die Farbe;

· die Zuneigung, die Begeisterung;

· belehren, sich erweisen als (N.), grinsen;

· verblüfft, achtungsvoll, übertrieben, zweifelnd, überrascht, missvergnügt;

· ein sommersprossiges Gesicht, mit einem Gesicht wie Essiggurke;

· wie angenagelt, im Stich lassen;

· der bernsteinfarbene Schimmer;

· Die Schlägerei, die Trostlosigkeit der Existenz.

2. a) Führen Sie Beispiele mit „ein sommersprossiges Gesicht“, „mit einem Gesicht wie eine Essiggurke“ an;

     b) Finden Sie Attribute verschiedener Art zum Wort „Gesicht“.

3. Bilden Sie a) Attribute mit dem Suffix „-voll“: achtungsvoll, gefühlvoll … 

  b) Wörter mit dem Suffix „-ei“: Bäckerei, …

4. a) Übersetzen Sie: Ihr Haar war braun und seidig und hatte einen bernsteinfarbenen Schimmer.

b) Haar welcher Farbe zieht Ihre Aufmerksamkeit am schnellsten?

c) Übersetzen Sie ins Deutsche: светлые, каштановые, седые, пышные, шелковистые, волнистые, редкие, кудрявые волосы.

5. Kommentieren Sie: Autonarr.

6. Finden Sie passende Fortsetzung: Sie (er) erwies sich als …

7. Finden Sie neutrale Bezeichnung zum Wort „grinsen“. Führen Sie Beispiele zu beiden Varianten an.

8. Erklären Sie, in welcher Situation folgende Wörter gebraucht werden können: verblüfft, missvergnügt, zweifelnd, überrascht, achtungsvoll, übertrieben. 

Z.B.: Wenn man sich plötzlich unsicher fühlt, kann man verblüfft aussehen.

1. 9. Übersetzen Sie: 
2. Известное изречение: «Надежда умирает последней» может утешать в любой безнадежной ситуации.  2. Всем нам была известна его склонность к дракам (бузотерству). 3. От страха и неожиданности ребенок встал как вкопанный. 4. Этим она хотела проучить его, чтобы он был внимательнее к ее проблемам. Однако этот урок не пошел ему на пользу. 5. В словах этого юноши было столько безутешности и разочарования в жизни, что мы не могли  бросить его в тот момент на произвол судьбы. 6. В этой ситуации он оказался порядочным человеком. 7. Вместо того чтобы помочь, они только громко смеялись и ухмылялись, а он недовольный, раздосадованный не мог ничем им ответить. 8. Она была приятно удивлена его подарком. 9. Художник осторожно высказал свое мнение, сомневаясь, что оно будет правильно понято. С его точки зрения краски на картине были ненатуральны, а успех картины преувеличенный. 10. Её веснушчатое лицо и отливающие янтарным оттенком кудрявые волосы в любом обществе привлекали к себе внимание.

II

1. Was sagt Ihnen die Beschreibung der Natur am Anfang dieser Episode („Der Abend war schön und still….“)? 

-  Ziehen Sie in Betracht die Wortwahl bei der Naturbeschreibung. 

(das Epitheton, die Epitheta; die Metapher, die Metaphern; der Vergleich, die Vergleiche; die Gegenüberstellung; die Farbe, die Farben; der Geruch, die Gerüche).

-  Bestimmen Sie:

- ob diese Beschreibung an das Naturbild am Anfang des Buches anklingt. Wenn ja, auf welche Weise?

- Wie ist dieses Bild mit Roberts Seelenzustand verbunden? Steht seine Stimmung im Einklang mit der Natur oder  kontrastiert mit ihr?

-   Lernen Sie diese Zeilen auswendig.

    - Versuchen Sie eine poetische Beschreibung auszudenken.

3. Bekanntschaft mit Binding und Pat. 

    -  Wie stellt der Autor neue handelnde Personen vor?

         -  Unternehmen Sie kurze Zusammenfassung Bindings Dialogs mit Freunden. 

          -  Welche Beziehungen zwischen den Gesprächspartnern werden dargestellt?

          -  Beweisen Sie durch die Textstellen, dass sich Binding am Anfang 

              sehr sicher, dann aber ganz unsicher fühlt. 

          -  Erklären Sie, warum der Autor hier über die Schlägerei spricht. 

              Wie ist es mit Karl verbunden?

           -  Welche Lehre gab Lenz dem Mann in Buick?

3. Beschreiben Sie die Erscheinung des Mädchens. 

-    Was verleiht der Erscheinung des Mädchens eine rührende, zärtliche Stimmung?

- Worüber lassen uns poetische Sprachmittel (Attribute und Adverbialbestimmungen) urteilen?

4. Das Gespräch des Mädchens mit Robert und Lenz. Welche Eigenschaften von Personen lassen sich anhand dieses Gesprächs bezeichnen?

-  Beweisen Sie, dass Lenz absichtlich Robert im Stich gelassen hat. 

-  Charakterisieren Sie Roberts Benehmen und seinen Zustand  in diesem Moment. Welche Umstände verursachen sein Verhalten? Warum entstanden Pausen während des Gesprächs mit dem Mädchen?

5. Erzählen Sie, wie gemeinsames Essen im Gasthaus verlief. 

-  Wie charakterisiert Binding das Wort „Autonarr“?  

-  Welche Vorstellung von ihm hatte Robert? 

-  Wie stellen Sie sich diesen Menschen vor? 

- Wie würden Sie die Beziehungen zwischen Binding und Lenz charakterisieren?

6. Sprachporträt des Mädchens. Beschreiben Sie das Mädchen.

-  Was ermöglicht hier ihre  zärtliche Natur vorzuahnen? 

-  Welche Einschätzung gab Lenz dem Mädchen? 

-  Was berührte Robert in diesem unbekannten Mädchen?

7. Erzählen Sie über die Abschiedsszene.

-  Wie lässt sich Roberts Seelenzustand in dieser Episode bewerten? Was spornte ihn an, um die Telefonnummer des Mädchens zu bitten?

8. Vergleichen Sie den Anfang und das Ende des  Kapitels. Was fällt auf? Tragen sie gleiche Stimmungen?

- Welche Note bringt in die Erzählung das Ende des Kapitels hinein, wo der Autor über die Trostlosigkeit und die Verzweiflung der Existenz spricht? 

Zusammenfassung zum Kapitel I

1. Bestimmen Sie, in welchen Teilen des Kapitels Remarque folgende Kompositionselemente verwendet: Bericht, Beschreibung, Erinnerung, Wiedergabe der Gedanken, Gefühle, Zustandsschilderung, Sprachporträt.

2. Erklären Sie, welchen Teil des Kapitels für die Schürzung des Knotens gehalten werden kann. 

3. Remarque gilt als lyrischer Autor. Welche lyrischen Momente schmücken die Erzählung in diesem Kapitel? Sprechen Sie ausführlicher darüber.

4. Wer von den Helden des Kapitels machte auf Sie einen tieferen Eindruck? Warum? Charakterisieren Sie diese Gestalt.

5. Welche Episode des Kapitels möchten Sie mit Elementen der Sinnanalyse nacherzählen?

Kapitel II (S. 30-37)

I

1. Aktiver Wortschatz:

· die Pension, die Untermieter, die Angestellten;

· die Arbeitslosigkeit, arbeitslos, den Posten verlieren, die Kündigung;

· die Bescheidenheit, die Pflichttreue, das Gehalt;

· der Vorwurf (die Vorwürfe), vorwerfen;

· die Unternährung;

· sich einmischen, aufgeben, umherwandern, schlendern; 

· das ersparte Geld verbrauchen, pleite gehen, wie verrückt; 

· unschlüssig, verzweifelt;

· zerfetzt, zerschlagen, zerreißen.

2. a) Welche Bedeutung bringt das Präfix „zer-“ in das Wort hinein? Fügen Sie die Verben mit diesem Präfix in folgende Wortgruppen ein:

· Einen Brief …

· Jemandes Pläne …

· Sich das Kleid …

· Einen Strumpf …

· Die Ketten … 

· Eine Hose …

b) Welche Funktion kommt in Georg Blocks Geschichte den Verben mit den Präfixen „zer-“ und „ver-“ zu? 

3. Merken Sie sich: 

a) das Gehalt  - заработная плата служащих, оклад, жалованье

     der Lohn -  заработная плата рабочих (перен.- награда)

    verbrauchen – израсходовать полностью

(Das ersparte Geld verbrauchen – израсходовать сэкономленные деньги)

b) Stellen Sie passende Wörter, Wortverbindungen in: 

…. (etwas) verbrauchen

… (etwas) verlieren

… (etwas) aufgeben.

4. Deklinieren Sie: der Angestellte, ein Angestellter, die Angestellte, eine Angestellte, viele Angestellte, beide Angestellten, unsere Angestellten, 100 Angestellte.

5. Welche Eigenschaften des Menschen halten Sie für positiv? für negativ?

Z.B. Bescheidenheit? 

6. Übersetzen Sie: а) 1. Жильцы пансиона жили в постоянном страхе получить увольнение. 2. Если человек терял свое рабочее место, ему грозила вечная безработица. 3. Труднее всего было служащим, особенно скромным и верным своему долгу. 4. В семье они часто слышали  упреки, что их зарплата очень маленькая. 5. Если они становились безработными, то какое-то время они могли жить на сэкономленные ранее деньги. 6. Когда и эти деньги были истрачены, человек пытался найти любую работу. 7. Но это было нелегко, так как заводы, фабрики закрывались. 8. Многие дети умирали в это время от недостатка питания.

в) Я видел, что он бесцельно ходил по комнате, потом что-то быстро записывал, через минуту разрывал написанное в клочья, бросая бумагу на пол. Он о чем-то напряженно думал, принимал какое-то решение, потом отказывался от него. Иногда было слышно, что он говорил сам с собою, словно упрекая кого-то или самого себя в чем-то. Но я не мог вмешаться, так как не знал, как и чем ему помочь.

II

1. Gliedern Sie das Kapitel in einige Teile, betiteln Sie diese. Formulieren Sie den Hauptgedanken jedes Teils. Bereiten Sie eine  Inhaltangabe  jedes Teils in knapper Form vor. Verwenden Sie dabei: отрывок начинается; заканчивается; в середине мы узнаем, что…; здесь появляется новое действующее лицо; автор дает точную оценку ситуации; выбор слов подчеркивает состояние героя; нет ничего лишнего, каждая деталь значительна; читатель приходит к выводу, что… usw.

2. Beschreiben Sie die Pension Zalewski und Roberts Zimmer. Wie wirken diese Beschreibungen auf den Leser?

a) Die Gegend, der Friedhof, wie auf dem Lande wohnen, ein Rummelplatz, Geruch nach Gas und schlechtem Fett, ein ausgestopfter Schweinschädel, Halbdunkel, Visitenkarten neben dem Klingelknopf;

b) Der Kronleuchter, die Sessel, das Gemälde, das Linoleum, scheußlich, zu grell, verschlissen, trostlos nüchtern. 

         3. a) Erzählen Sie über die Untermieter der Pension Zalewski.

· Verfolgen Sie, wie jede Person charakterisiert wird. Was dominiert in der Information über  die Helden: direkte Charakterisierung, Beschreibung des Äußeren, soziale Position, psychologische Gestaltung der inneren Welt, Darstellung des Seelenzustandes und Gefühlsbewegungen?

· Welche Probleme des Lebens im Deutschland jener Zeit wurden hier entworfen? 

· Wie vervollständigt dieses Bild Rosas Geschichte?  

· Sind  diese Gestalten zu bedauern? 

b) Stellen Sie Dialoge zusammen:

 Robert und  Herrn Hasse; Robert und Rosa; Robert und Otto Köster.

4. Argumentieren Sie:

· Wodurch offenbart sich, dass Robert Mitleid mit Georg hat? Lesen Sie die entsprechende Textstelle heraus und kommentieren Sie diese. 

          5. a) Stellen Sie eine imaginäre Zeitliste zusammen, wo Sie notieren: 

- was alles Robert an diesem Tag machte, 

- mit wem er sprach, 

- wie er sich in diesem Moment fühlte. 

b) Bestimmen Sie: 

-  Welche Rolle kommt dem Motiv „das Gefühl von Sonntag“ zu? 

-  Wo gipfelt dieses Motiv?

-  Wie ist der Erzählton des Sonntagmorgens?

- Warum war das Cafe′ International für Robert „so eine Art Sonntagsheimat“? 

c) Führen Sie Belege an, dass sich Robert den ganzen Tag unschlüssig und unzufrieden fühlt. 

-  Welcher Gedanke hat ihn den ganzen Tag angetrieben? 

-  Welchen sinnlichen Last tragen die Wörter: „gedankenlos“, „langsam“, „schläfrig“?

- Welche Information vermitteln dem Leser die Wörter: „ein merkwürdiger Vorname“, „eine sonderbare Stimme“, „geisterhaft“?

 6. Die Beschreibung der Straße in der nächtlichen Stadt (am Ende 

des Kapitels).

· Welchen Einblick ins Leben erteilt diese Beschreibung? Welche Information vermittelt sie dem Leser?

· Wie lässt sich anhand dieser Szene das Hauptthema dieses Kapitels formulieren?

Kapitel III

I

1. Aktiver Wortschatz:

· Das Inserat, verfassen;

· Die Schmetterlingssammlung, die Seltenheit;

· verbergen, sich verabreden, nachgeben;

· unter einem Vorwand, auf den Widerstand verzichten, ein schlechtes Gewissen haben, mit großen Ehren empfangen, ahnungslos, zeitgemäß;

· abschätzend, überwältigend, triumphierend, abweisend;

· vorsichtig, ungerührt, missmutig, missmutig sein.

2. a) Nennen Sie die Verben, von welchen folgende Partizipien gebildet wurden: abschätzend, überwältigend, triumphierend, abweisend. 

b) Führen Sie Beispiele an: 

z.B. abschätzende Blicke – расценивающие (оценивающие) взгляды.

3. Bilden Sie Wörter mit den Suffixen „-heit“, „-ung“, „-mäß“. Übersetzen Sie die gebildeten Wörter ins Russische: die Seltenheit, die Sammlung, zeitgemäß, …

4. Setzen Sie passendes Wort ein: 

· Der Redner meinte, dass seine Worte auf die Zuhörer einen … Eindruck gemacht hatten und er setzte fort …zu sprechen. 

· Der Sportler hat den Kampf gewonnen. Er sah alle … an.

· Er stand am Fenster, nahm nicht am Gespräch teil, man fühlte, dass diese Atmosphäre auf ihn … wirkte. 

· Der Dieb sah sich … um.

· Alle bemerkten, dass sie an diesem Abend … war. 

5. Beachten Sie die Bedeutung der Redewendungen:

 Er ist heute missmutig – Он сегодня не в своей тарелке. 

Er ist ein richtiger Schmetterling – Он ужасный ветреник.

In welchen Situationen wären diese Redewendungen am Platze?

6. Beantworten Sie folgende Fragen:

a) Welche Inserate lesen Sie gern? 

· Haben Sie selbst ein Inserat verfasst? 

· Wie muss ein Inserat geschrieben werden? 

b) Haben Sie etwas in der Kindheit gesammelt?

· Wie sieht eine Schmetterlingssammlung aus? 

· Was für Menschen sind richtige Sammler?

· Worüber freuen sich die Sammler gewöhnlich?

· Warum schwärmen auch Erwachsene für Schmetterlinge und sammeln sie? 

7. Übersetzen Sie: Ему казалось, что его предложение произвело грандиозное впечатление. Он торжествующе поднял руку, не заметив, что некоторые смотрели недовольно, другие – осторожно. Невозмутимо он продолжал говорить о своем проекте. 

8. Entwickeln Sie folgende Wörter und Wendungen zu einer Situation:

объявление в газете, договориться, под предлогом, ничего не подозревая, скрывать, осуждающие взгляды, иметь нечистую совесть, отказаться от сопротивления, уступить. 

II
1. a) Verwandeln Sie das Gespräch der Freunde mit Jupp in einen Monolog.

b)  -  Inwieweit erweitert dieses Gespräch Ihre Vorstellungen von Freunden?

     -  Wodurch wird in dieser Szene der humorvolle Effekt erreicht? 

     -  In welcher Intonation  verlief das Gespräch der Freunde mit Lenz?

     - Warum nannte Lenz den Jungen „verfluchten Sohn des zwanzigsten Jahrhunderts“?

c)   Was muss ein Inserat für das Auto enthalten? Wie muss es sein?

      Denken Sie ein Inserat für ein Auto aus. 

2. a) Erzählen Sie über den Besuch des Oberinspektors Barsig. 

b) Charakterisieren Sie Barsig. Erklären Sie, warum er von den Freunden mit großen Ehren empfangen war. Wie lässt es sich beweisen, dass Barsig ein Fachmann auf seinem Gebiet war, der nichts durchgehen lässt?  

c) Äußern Sie Ihre Meinung: 

 - Warum trägt eine Autoversicherung den Namen „ Phönix“?

 - Was wissen Sie über die mythologische Gestalt von Phönix? (Der nächste Spruch kann Ihnen Beihilfe leisten: Wie ein Phönix aus der Asche neu erstehen.)

3. Geben Sie die Episode in der Garage in kurzen Zügen wieder. 

· Welchen Eindruck vom Bäckermeister lässt sich auf Grund  seiner Beschreibung gewinnen?

· Wie kennzeichnet ihn die Tatsache, dass er ein neues Verdeck kostenlos bekommen will?

· Wie würden Sie die Worte:“Beige. Zarte Farben“, die der Bäckermeister und Lenz aussprechen, werten? Welchen Inhalt verbergen diese Worte bei beiden Gestalten? Welche Gefühle  rufen sie bei Ihnen hervor?

4. Beschreiben Sie das Cafe’ und die Bar, die Robert und Pat an diesem Abend besucht haben, nach folgenden Punkten:

- Wie sehen beide Lokale aus;

                                         - Wer sind ihre Stammgäste;

                                         - Wie ist die Bedienung.

· Deuten Sie Sinnwörter, denen sich der Autor bedient, um die Atmosphäre im Cafe’ und in der Bar wiederzugeben. 

5. In beiden Lokalen schildert der Autor eine farbenprächtige Gestalt: 

im Cafe’ -  die Athletin, in der Bar  - Valentin Hauser. Welchem lexikalischen Feld gehören die Wörter, mit denen der Autor die beiden beschreibt? Welchen Effekt erreicht er im ersten und im zweiten Fall?

6. Vergleichen Sie den Zustand von Robert in beiden Lokalen. 

· Welchen Eindruck hat die Erscheinung von Pat auf ihn gemacht?

· Warum fühlte sich Robert in der Bar verlegen?

7. Kommentieren Sie die Textstelle: „…es war nicht mehr die Bar – es war eine Ecke der Welt, ein Winkel der Zuflucht, ein halbdunker Unterstand, um den ringsumher die ewige Schlacht des Chaos brauste und in dem wir geborgen hockten, rätselhaft zueinander durch das Zwielicht der Zeit.“

8. Erzählen Sie die letzte Episode des Kapitels nach. 

· Worin besteht die fesselnde Sprachkunst des Autors?
Kapitel IV
I

1. Aktiver Wortschatz: 
· krumm, kahl, künstlich, schwärmerisch, verzaubert, überrascht, geschäftstüchtig;

· die Zuflucht, der Zweig, der Ast, die Ohnmacht, die Verzweiflung, die Gleichgültigkeit;

· unwiederbringlich verlieren, Ehre machen, die geheime Sehnsucht, die menschliche Gemeinheit; 

· an Lungenentzündung sterben, an der Front fallen

· beseelen, schwindeln, aufblühen, verleihen. 

2. Nennen Sie Antonyme zu: - krumm, kahl, dreckig. Führen Sie Beispiele an.

3. Stellen Sie Wortfamilie „blühen“ zusammen. 

· Erraten Sie, was folgender  Spruch bedeutet: „Da wird ihm was Schönes blühen!“ 

4. Welche Substantive: „der Ast“ oder „der Zweig“ werden in folgenden Fällen gebraucht?

· Den … absaugen, auf dem man sitzt. 

· Das Land hat viele Industrie… .  

5. Übersetzen Sie ins Deutsche: в течение нескольких дней, за ночь, утром в пятницу, всю зиму, пару дней тому назад, еще вчера, сразу, сразу же. Führen Sie Beispiele an. 
6. a) Übersetzen Sie ins Russische: schwärmerisch, überrascht, erstaunt, künstlich, geschäftstüchtig.

b) In welchen Momenten der Erzählung hat der Autor diese Adjektive angewendet?

c) Beschreiben Sie die Situationen, wo, Ihres Erachtens, diese Wörter gebraucht werden können.  

7. Übersetzen Sie ins Deutsche:  1. У нее закружилась голова, и  она упала в обморок. 2. Для нее было бы лучше, если бы ее муж погиб на фронте, а не умер от воспаления легких. 3. Он выглядел ужасно, было ясно, что это не слабость, а отчаяние, апатия. 4. Только музыка была его приютом, его страстным желанием. 5. Это был тот случай, когда ничего нельзя было сделать против человеческой подлости. 6. Он понял, что потерял ее безвозвратно. 

II
1. a) Beschreiben Sie das Wunder der Verwandlung des Pflaumenbaumes:

· Was macht die Episode lyrisch? humorvoll?

· Welchen Eindruck macht der aufgeblühte Baum auf Frau Stoß, Robert, Jupp, Lenz?

· Wen hat er verzaubert? Wen hat er gelogen? 

· Warum sprach Lenz über den Schwindel?

    b)  Beschreiben Sie die Schönheit des Frühlingsbaumes.

    c)  Nennen Sie Kunstwerke, die so was darstellen. 

2. Geben Sie das Gespräch „Lenz-Robert“ monologisch wieder.

3. Charakterisieren Sie:  

a) den Seelenzustand von Robert anhand der Episode des Gesprächs mit Lenz. Verwenden Sie: in eine offene Wunde treffen, unwiederbringlich verlieren. 

b) den  Zustand von Lenz:

· Wie hat er Robert charakterisiert?

· Welche seinen Gefühle verstecken sich hinter der Aufzählung der Substantive, die Lenz gebraucht: jammervoller Dilettant, Esel, Klavierspieler, Trottel, Trauerbolzen.  Welches Wort zeugt davon, dass Lenz ein Automechaniker ist?

· Warum meint Lenz, dass dieses Treffen mit Pat für Robert ein Glücksfall war?

c) das Mädchen, wie es Lenz beschrieb. Warum nennt er es „ein fabelhaftes Mädchen“? 

d) Wie meinen Sie: was beseelt die Schönheit, was macht es lebendig? 

4. Erzählen Sie von der Abschiedsfeier für Lilly.  

           a) -  Was haben Sie über Rosa, Lilly, Mimi, über andere Frauen erfahren?

               -   Wovon träumen diese Frauen? 

               -   Was betont der Autor in jeder von ihnen? 

               -   Warum nennt er sie „Gescheiterte der bürgerlichen Existenz?

           b) -   Mit welchen Worten charakterisiert der Autor die Frauen?

· In welche Worte kleidet er sein Mitleid mit diesen Geschöpfen?

· Erregen diese Gestalten Ihr Mitleid?

· Was zeugt davon, dass auch diese Frauen  die Vertreter der verlorenen Generation sind?

          c) War Cafe’ nur für Robert eine Zuflucht?

5. Erzählen Sie die Episode in der Werkstatt nach. 

· Erklären Sie, warum der Autor in dieser Szene die Beschreibung  des blühenden Baumes wiederholt. 

· Wie verändert das Bild des blühenden Baumes Roberts Stimmung?  

· Wie charakterisiert Lenz die Frage: „Warum setzt man allen möglichen Leuten Denkmäler, - warum nicht mal dem Mond oder einem blühenden Baum?

           6.    Die Episode „Robert zu Hause“:   

- Wie stellt der Autor die Musik des Liedes, das Robert hörte, mit Worten dar? 

- Welchen Sinn haben die Worte dieses Liedes für Robert: „Wie hab ich nur leben können ohne dich“?

- Wie ist es mit den Endsätzen des Kapitels:„Aber am nächsten Morgen …“ verbunden?

            7. Die Episode mit Hasse: 

-  Was an Neuem bringt diese Episode in die Erzählung? 

- Worauf lenkt der Autor unsere Aufmerksamkeit: auf sein Äußeres, auf sein Benehmen, auf seine Äußerungen? Mit welchem Zweck? 

8. a) Übersetzen Sie zwei Absätze auf Seite 58 „Ich saß ziemlich lange… “

„Sie haben’s gut…“

b) Beantworten Sie die Fragen:

- Woran erinnert sich Robert?

- Wie waren die jungen Leute gestimmt, die nach dem Krieg  zurückgekehrt waren?

- Woran glaubten sie?

- Sind ihre Träume in Erfüllung gegangen?

- In welchem Zusammenhang taucht in diesem Auszug das Wort „Melodie“ auf?

- Warum behauptet Robert: „Die Zeit der großen Menschen und Männerträume war vorbei“?

c)  Formulieren Sie die Hauptgedanken dieses Auszuges.

9. Vergleichen Sie drei Beschreibungen von dem blühenden Baum in diesem Kapitel:

·  In welche Momente des Lebens der Helden erscheinen diese Beschreibungen? Was es bedeutet?

· Wie ist die Beschreibung des Baumes mit der Musik des Liedes, die Robert aus dem Zimmer von Erna hört, verbunden?

10.  Meinungsaustausch:

· Wie meinen Sie: was beseelt die Schönheit, was macht sie lebendig?

· Welche ungewöhnlichen Denkmäler haben Sie gesehen, oder über welche gehört? Welche möchten Sie selbst setzen? Warum? Wo?

· Ist es möglich eine Kunst-Art durch die Mittel der anderen zu schildern? 

Kapitel V

1. Aktiver Wortschatz: das Inserat, die Tugend, die Güte, der Edelmut, die Habgier, 

                                die Korruption; ein Heimtücker, der Rohling; 

                                rechnen, rechnen mit (D), rechnen auf (Akk);

                                gelten,  gelten als N, für (Akk); kränken, sich über (Akk) kränken; 

                                verabreden, sich verabreden mit (D);                

                                sich vorstellen, sich j-m vorstellen; 

                                verraten, beleidigen, besichtigen;

                                schauderhaft;

                                Das geht Sie gar nichts an! Sie ist nicht auf den Mund gefallen.  

                                Auf einen Sprung kommen. 

Übersetzen Sie die Wörter und Ausdrücke, führen Sie eigene Beispiele an. 

2. Welche Schattierung bringt das Suffix „haft“ ins Wort? 

Z. B.: schauderhaft, geisterhaft, schreckhaft. 

Bilden Sie andere Adjektive mit diesem Suffix. 

3. Haben Sie irgendwann ein Inserat geschrieben? Wollten Sie etwas kaufen oder verkaufen? Was haben Sie dort geschrieben? 

4. a) Übersetzen Sie: über den Lack mit Polierwasser gehen; das Öl füllen in den Motor; die Kolben lärmen; dickes Öl in das Getriebe und das Differential geben; klappern.  

b) Welche Operationen unternehmen die Autobesitzer mit ihren Autos? 

c) Haben Sie ein Auto? Machen Sie auch dieselben Operationen?

5. Verwenden Sie in entsprechenden Situationen: 

· Auf einen Sprung kommen.

· Das geht Sie gar nicht an.

6. Charakterisieren Sie die Menschen, über welche man sagen kann: „Sie sind nicht auf den Mund gefallen“. Wie klingt der entsprechende russische Spruch, den man in solchen Situationen verwendet werden kann? Haben die beiden Varianten mehr Ähnliches oder mehr Unterschiedliches?

7. Übersetzen Sie: 

a) Die Ehre gilt mehr als das Leben. Sein Wort gilt etwas. Deine Meinung gilt viel bei ihm. Ich kann nicht verreisen, mein Pass gilt nicht. ER ist ein Fachmann auf dem Gebiet der Malerei. Seine Meinung gilt ziemlich viel unter den Malern. Tu nicht, dass du es nicht verstehst, das gilt dir.

b) Он неправильно решил пример. Могу я рассчитывать на тебя? Нужно считаться с тем, что может произойти что-то неожиданное. На что ты рассчитывал? Я рассчитывал на то, что Вы будете считаться с моим мнением, но я глубоко заблуждался.

c) Вы можете вообразить себе, что такой человек мог изменить своей семье? Его говор (язык) выдавал, что он долго жил на юге.  Этими словами ты сразу выдашь себя. Давай договоримся о встрече. Юноши охотно назначают свидание девушкам под часами. У него масса добродетелей: благородство, доброта, уважение старших. Но в данной ситуации нужны были подкуп, предательство, вероломство. Очень легко иногда обидеть человека. Он часто обижался на мои слова. Мне пришлось наблюдать ужасную, жуткую сцену. Его алчность до добра не доведет. Осмотрите все внимательно в комнате, может быть, мы сумеем понять мотивы его поступка.   

ΙΙ
 Episode: Der erste Kunde. 

1. Geben Sie die Inhaltsangabe  der Episode wieder. Was dominiert in diese Episode: Dialog? Monolog? Warum?

2. a) Wie stellen Sie sich diesen Kunden vor? 

· Entspricht das Sprachporträt des Mannes im Text Ihren Vorstellungen von ihm?

· Wie reagiert er auf alle Vorschläge von Robert?

· In welchem Moment zeigte Blumenthal das Interesse an den Wagen?

    b) Welcher Mittel bedient sich der Verfasser, um den Zustand von Robert zu beschreiben? Was betont er dabei? 

· Wie nennt ihn Robert in Gedanken? Wie charakterisiert er ihn im Gespräch mit Lenz?

    c)Was verleiht dieser Szene die Erscheinung von Lenz als Käufer? Wie sah er aus? Wie benahm er sich? Was wollte Lenz? Welche Note bringt das Wort „Stutzer“ in diese Situation hinein?

3. Meinungsaustausch:

- Wie kann man den Familiennamen „Blumenthal“ übersetzen? 

- Könnte man nach der ersten Bekanntschaft mit ihm behaupten, dass der Name ihm entspricht?

- Drückt der Name seinen Stempel auf den Charakter des Menschen auf?

4. Erforschen Sie: 

- Welches Wort dient als Verbindungsmittel der  ersten und der zweiten Episoden dieser Szene? - Wie  ist der Ton der Erzählung (sachlich, trocken, kühl, weich, mitleidend, ironisch, fachlich, skeptisch…)?

- Welche Rolle spielt der Gebrauch der technischen  Daten in einem schöngeistigen Werk? Mit welchem Ziel führt  der Autor sie in die Erzählung ein? 

 Episode: Das Gespräch mit Frida.

1. Monologisieren Sie dieses kurze Gespräch. 

2. Analysieren Sie, welchen sinnlichen Last die Adjektive: hämisch, versöhnlich, phlegmatisch tragen. 

3. Charakterisieren Sie die beiden Gesprächspartner.  

  Episode: Säugling.

1. Untersuchen Sie: 

· Die Wahl der  Benennungen des Kindes: Säugling, Kind, Wesen, Wurm. Was steckt sich hinter dieser synonymischen Reihe?  

· Was betont der Autor im Benehmen der „Versammlung“? 

· Welche Textstellen beweisen, dass diese Episode auf der Gegenüberstellung basiert?

· Was an Neuem haben Sie über Frau Zalewski erfahren?

2. Übersetzen Sie die Textstelle: von „Ich war in einer schwierigen Lage ….  bis“…zum nächsten Abend zu verabreden.“

· Was klingt hier ironisch, was ernst?

  Episode : Der Abend bei Gottfried.

                Gottfrieds „Bude

· Was ergänzt die Zimmerbeschreibung Gottfrieds „Bude“ in Ihre Vorstellungen von Lenz?

· Wie finden Sie die Seltenheiten, die Lenz gesammelt hatte?

· Sammeln Sie selbst ähnliche Seltenheiten? 

Gesprächspartner des Abends

· Wie werden die Beziehungen der Gesprächspartner zueinander  auf Grund dieser Szene sichtbar? Verwenden Sie folgende Bausteine: уважать друг друга, понимать друг друга, иметь право высказать свое мнение, подтрунивать друг над другом. 

Ferdinand Grau

· Was kann man aus seiner Porträtcharakteristik herauslesen? Aus seinem Namen?

· Wie bezeichnet er die menschliche Gesellschaft?

· Welche Ratschläge gibt er Robert?

· Worin besteht seine Philosophie des Lebens?

· Haben die Freunde Mitleid mit ihm? Woraus ist das  zu sehen?

· Wie interpretiert Grau die Begriffe „Einfalt – Dummheit“? Sind Sie damit einverstanden?

Kapitel VΙ
Ι

1. Aktiver Wortschatz: 
                             vervollständigen, vermuten, erwidern, widerstehen, blamieren,  

                             vermeiden, schmunzeln, angreifen, ablehnen;

                             kräftig, schlaff, nachlässig, verdutzt, ratlos, entschlossen, schreckhaft,     

                             verblüfft, verflucht, hübsch, sanft, verschämt; 

                             der Stammgast;

                             offen gestanden, ohne Ziererei, in Bezug auf (Akk), einen Augenblick

                             überlegen, nichts Besonderes, der beschwörende Blick, das niederträchtige

                             Grinsen.

2. Bilden Sie Redewendungen nach folgendem Modell: ohne Ziererei. 

3. Beenden Sie: Es ist hübsch …    

4. Übersetzen Sie: сильное рукопожатие, вялые движения, неряшливая одежда, скучные разговоры, беспомощный взгляд, решительный поступок, мечтательное выражение лица, кроткий (мягкий) характер, пугливый котенок.  

Führen Sie Beispiele mit jeder Wortgruppe an. 

5. Kommentieren Sie: der Stammgast.

6. Übersetzen Sie: 1. Если занимаешься языком, нужно постоянно его совершенствовать. 2. Откровенно говоря, я не мог предположить, что этот небрежно одетый человек с беспомощным взглядом это тот же самый грубиян, который вчера  с презрительной ухмылкой подходил к нам в парке. 3. Он привык нападать первым, не раздумывая ни минуты. 4. Перед его обаянием трудно было устоять. 5. Ты сегодня какой-то вялый, скучный, чем-то озабоченный. Что случилось?  Да так, ничего особенного. Просто кто-то пытается меня скомпрометировать. 6. Мне пришлось отклонить его предложение в отношении совместной поездки. 7. «Я с удовольствием приму Ваше предложение», сказала она решительно без всякого жеманства. 8. «Все это призрачные мечты», возразил он. 9. Она избегала моего умоляющего взгляда. 10. Он всегда говорил со мной благожелательно. 

                                                                  ΙΙ

1. Geben Sie den Inhalt der ersten Episode wieder. Wie hat sich Robert auf das Stelldichein vorbereitet? Beweisen Sie, dass er sich während des Stelldicheins mit Pat ein wenig gehemmt, befangen fühlte. 

2. Die Episode bei Alfons. 

· Welchen Eindruck hat auf Sie das Sprachporträt von Alfons ausgeübt?

· Welchen Typs der Sätze bedient sich der Autor in dieser Porträtcharakteristik? Warum?

· Welchen Eindruck hat Pat auf Alfons gemacht?

· Finden Sie Beweise dafür, dass sich Pat ganz ohne Hemmungen, zwanglos in der Bar fühlte. 

· Erzählen sie über Alfons Schwäche. 
· Haben Sie selbst für etwas eine Schwäche? Kann man die Schwächen bekämpfen?

3. Machen Sie schriftlich literarische Übersetzung einiger Textstellen: 

a) Seite 77 “Wir standen auf der Straße. Die Laternen … Patrice Hollman schauerte ein wenig.“ b) „Ich ließ den Motor an …gegen den die Stadt ihr Licht war.“ 

c) Seit 78: „Das Mädchen saß schweigend…  und manchmal eine Frau.“

· Bestimmen Sie, welche Wörter in jeder Beschreibung sinntragend sind. 

· In welcher Tonart sind diese Beschreibungen dargestellt? 

4. Pats Probefahrt. 

· Bereiten Sie eine Inhaltsangabe dieser Episode in kurzer Form vor. 

· Wie behandelt der Autor das Gefühl der Kameradschaft, das sich zwischen Pat und Robert eingestellt hatte?

5. Wieder in der Bar. 

· Welchen Platz nimmt diese kurze Episode im Aufbau des Kapitels ein? 

· Wie finden Sie die Beschreibung des Gesichtsausdrucks von Lenz in diesem Teil des Textes? Was hat ihn so gewundert? Warum?

6. Auf dem Rummelplatz. 

Berücksichtigen Sie  den Anfang dieser Episode:

· Wie wird hier das Motiv des Festes ausgearbeitet?

· Wie wird die Atmosphäre des Festes im Ausdruck akzentuiert?

· Welche Wortarten dominieren in dieser Beschreibung? 

· Aus welchen Bereichen stammen die sinntragenden Wörter?

7. Erzählen Sie ausführlich einen von den Teilen dieser Episode: 

a) Auf dem Teufelsrad.

b) Im Geisterlabyrinth.

c) Bei den Buden.

d) Verteilung der Preise.

· Erfassen Sie das inhaltlich Wesentliche jeder Szene.

· Bestimmen Sie die Gefühlspalette jeder Episode.

· Charakterisieren Sie Lenz, Pat, Robert und die Nebenpersonen – Lina, Schmied, Budenbesitzer, Frau mit dem Kind. Beachten Sie dabei folgende Gesichtspunkte: Alter jeder Person, Geschlecht, Aussehen, gesellschaftliche Stellung, Situation, Gewohnheiten, Charaktereigenschaften, Beziehungen zu Mitmenschen, Urteil anderer Personen, Selbsteinschätzung, Sprache. 

· Welche Moral verteidigen die Mitglieder der Szene? Welche Werte liegen ihrer Moral zu Grunde?

8. Bestimmen Sie den Aufbau dieses Kapitels: 

· Welche Sujet-Linien sind hier vorhanden?

· Wie sind sie miteinander verbunden?

· Welcher Gedanke verbindet alle Teile dieses Kapitels? 

· Welche Episode bildet Ihrer Meinung nach den Höhepunkt des Sujets?

· Welche Rolle kommt der letzten Episode: Roberts Gespräch mit Lenz? 

· Teilen Sie auch die Meinung  des „letzten Romantikers“, dass „es   heute nichts außer Liebe gibt, was lohnt“?

9. Finden Sie im Text des Kapitels humorvolle Momente des Erzählens. Wodurch wird der humorvolle Effekt erreicht? 

Контролирующие задания к 1 главе
Übersetzen Sie:

1. мастерская, заправлять (машины бензином), обгонять, пари (предложить, выиграть, проиграть), запах, выписать чек, восхищение, оказалось, что …, лицо с веснушками, безутешность.
2. 1. Он уже много лет работал в мастерской, где ремонтировали и заправляли машины. 2. Хотя он был нерешительным человеком, он не любил, когда над ним подсмеивались. 3. Этот гонщик  с удовольствием принимал участие в гонках, так как его машина  всегда обгоняла других участников. 4. С неподвижной миной он выписал чек, так как проиграл пари. 5. При всем желании я не мог сделать это быстро, потому что был просто любителем в этой области, а не специалистом. 6. Я не верю в гороскопы, не говоря уже об амулетах. 7. Меня привлекало в этой уже немолодой женщине то, что она всегда была безупречно, со вкусом и модно одета, что не всегда присуще молодым девушкам. 8. Об этом не стоило долго размышлять.

2.

Übersetzen Sie:

1. погибнуть на фронте, ранить, расстрелять, арестовать,  размышлять, поучать, краска, неуверенный, высмеивать кого-либо, ухмыляться, склонность, озадаченный, стоять как вкопанный.
2. К поколению, которое называют потерянным, принадлежали и беззащитные вдовы, мужья которых погибли на фронте. 2. Солдат был тяжело ранен, но он совсем не чувствовал боли. 3. Все понимали, что раненого нужно было отправлять в лазарет как можно быстрее. 4. В первую мировую войну немцы применяли на фронте газ. Если солдат не успевал надеть защитную маску, он мог наглотаться газа и задохнуться. 5. Во время беспорядков некоторые его друзья были расстреляны, другие  - арестованы. 6. Во время инфляции он зарабатывал миллионы, но на них нельзя было купить почти ничего.  7. Её веснушчатое лицо и отливающие янтарным оттенком кудрявые   волосы в любом обществе привлекали к себе внимание. 8. С моей точки зрения краски на картине были ненатуральны, а успех картины преувеличенный.

                                                                            3.

Übersetzen Sie:

1. с неподвижной миной, с кислым выражением лица, чувствовать боль, безутешная вдова, надежда, потасовка, быть безупречным, не говоря уже о …, при всем желании, колеблясь, бросить на произвол судьбы. 

2. 1. Известное изречение: «Надежда умирает последней» может утешать в любой безнадежной ситуации.  2. Всем нам была известна его склонность к дракам (бузотерству). 3. От страха и неожиданности ребенок встал как вкопанный. 4. Этим она хотела проучить его, чтобы он был внимательнее к ее проблемам. Однако этот урок не пошел ему на пользу. 5. В словах этого юноши было столько безутешности и разочарования в жизни, что мы не могли  бросить его в тот момент на произвол судьбы. 6. В этой ситуации он оказался порядочным человеком. 7. Вместо того чтобы помочь, они только громко смеялись и ухмылялись, а он недовольный, раздосадованный не мог ничем им ответить. 8. Она была приятно удивлена его подарком. 9. Художник осторожно высказал свое мнение, сомневаясь, что оно будет правильно понято. 
4

Übersetzen Sie:

1. удивленный, ошеломленный, очарованный, убежище, разочарование, оказать честь, человеческая подлость, расцветать, придавать (что-то, чему-то).

2. 1. От страха он чуть не упал в обморок. 2. Сообщали, что она долго болела и умерла от воспаления легких. 3. Его страстным желанием было провести лето в этом уголке природы. 4. Невозмутимо он продолжал говорить о красоте цветущего дерева. 5. Он вел себя, как будто имел нечистую совесть. 6. Я не помню, о чем мы с тобой вчера договорились.7. С ней сегодня лучше не разговаривать, она сегодня не в своей тарелке. 8. Под удобным предлогом  она попрощалась и быстро побежала домой. 9. «Честный человек - это такая редкость в наше время», говорил он осторожно. 
Самостоятельная работа студентов

Задание 1. 
Analysieren Sie ein Kapitel des Romans „Drei Kameraden“, dabei verfahren Sie folgenderweise:

  -  Gliedern Sie das Kapitel in einzelne Episoden. 

-  Bestimmen Sie, ob im Text eine Beschreibung (Autorrede) oder Dialogform vorherrscht. 

-  Zu welchen Dialogtypen greift der Schriftsteller?

-  Welche Funktion kommt dem Dialog zu? (Sujet entwickelnde Funktion, die die Hauptfiguren charakterisierende Funktion (Stimmung, Gefühle), Ausdruck der weltanschaulichen Position).   

-  In welcher Intonation verlaufen die Gespräche?

-  Welche Satzstrukturen (Ellipse, Fragearten, Satzbruch, Satzanfänge) sind in den Dialogen vertreten? 

-  Welche Beziehungen zwischen den Gesprächspartnern werden dargestellt?

-  Welche Eigenschaften von Personen lassen sich anhand der Dialoge genau bezeichnen?

-  Unternehmen Sie kurze Zusammenfassung des Inhalts der Dialoge.

- Welche Intention des Verfassers lässt sich aus der Art der Darstellung der Hauptfiguren erkennen?

-  Wie würden Sie das Verhalten der charakterisierten Gestalten werten? 

-  Was sagt das aus, dass sie typisch für ihre Zeit und ihren Stand sind.   

Задание 2
 Schließen Sie, welche charakteristischen Merkmale der Schreibweise von Remarque am Beispiel der von Ihnen gelesenen Bücher erkennbar sind. Wählen Sie aus dem Folgenden:
· Einige Literaturhistoriker   behaupten, dass E. M. Remarque an den Anfängen der lyrischen Tendenz  in der deutschen Literatur des 20. Jahrhunderts steht. 

· Dem Schriftsteller wurde vorgeworfen, dass seine Romane einem Drehbuch gleichen.

· Vieles in den Romanen von Remarque bildet sein eigenes Erlebnis, einen Teil seiner Biographie. Solche Realien wie Autowerkstatt, Cafe „International“, oder die Beschreibung der Einheit (взвод) gehören in den Lebensbereich von Remarque.

· Die Ereignisse, die er nicht miterlebt hatte, sind den Dokumenten entnommen. Remarque arbeitet das äußere Sujet seiner Werke nicht gründlich aus. Das Dokumentarische verzahnt sich mit der Verwandlung. Remarque ist Meister der Verwandlung. 

· Er ist sehr lyrisch, aber sein Lyrismus ist Mittel des Charakterisierens der handelnden Personen. 

· Die Landschaft bei Remarque ist sehr malerisch, symbolisch, bildhaft.  

· Die Naturdarstellung wird durch die Aufnahme der einzelnen handelnden Personen gegeben. Die landschaftliche Malerei ist dem Kinematograph gleich. Gewöhnlich werden die Gegenstände von ihrer ungewöhnlichen Seite gezeigt.

· Die Beschreibung ist immer knapp, lakonisch, sehr oft kontrastiert sie mit dem Charakter der Gestalten. 

· Von den stilistischen Mitteln ist bei Remarque die Metonymie sehr beliebt.

· Es scheint, dass der Schriftsteller von seinen Helden nicht distanziert. Aber das macht er ganz bewusst. Er will nicht dem Leser seine eigenen Einschätzungen vorlegen.

Задание 3
Entscheiden Sie, über welchen Roman von Remarque möchten Sie referieren. Begründen Sie Ihre Wahl. Empfehlen Sie einen Roman von Remarque für die Lektüre. Stützen Sie sich auf die vorhergehenden Texte und auf Ihre Lesererfahrung. Orientieren Sie sich auf die Fragen:

  - Warum erfreuen sich die Werke von Remarque bis zum heutigen Tag hoher Beliebtheit?

- Welches Werk von Remarque ist so etwas wie unsterblicher „Bestseller“ geworden?

- Wer von den Remarques Helden hat Ihre Sympathien gewonnen?

- Bevor Sie einen Roman von Remarque für Lektüre empfehlen würden, bestimmen Sie, was für ein Lesertyp Ihnen näher liegt. 

Контрольная работа
Контролирующие задания к 1 главе        

                                                                                 1
Übersetzen Sie:

* мастерская, заправлять (машины бензином), обгонять, пари (предложить, выиграть, проиграть), запах, выписать чек, восхищение, оказалось, что …, лицо с веснушками, безутешность.
* 1. Он уже много лет работал в мастерской, где ремонтировали и заправляли машины. 2. Хотя он был нерешительным человеком, он не любил, когда над ним подсмеивались. 3. Этот гонщик  с удовольствием принимал участие в гонках, так как его машина  всегда обгоняла других участников. 4. С неподвижной миной он выписал чек, так как проиграл пари. 5. При всем желании я не мог сделать это быстро, потому что был просто любителем в этой области, а не специалистом. 6. Я не верю в гороскопы, не говоря уже об амулетах. 7. Меня привлекало в этой уже немолодой женщине то, что она всегда была безупречно, со вкусом и модно одета, что не всегда присуще молодым девушкам. 8. Об этом не стоило долго размышлять.

2.

Übersetzen Sie:
* погибнуть на фронте, ранить, расстрелять, арестовать,  размышлять, поучать, краска, неуверенный, высмеивать кого-либо, ухмыляться, склонность, озадаченный, стоять как вкопанный.
* 1. К поколению, которое называют потерянным, принадлежали и беззащитные вдовы, мужья которых погибли на фронте. 2. Солдат был тяжело ранен, но он совсем не чувствовал боли. 3. Все понимали, что раненого нужно было отправлять в лазарет как можно быстрее. 4. В первую мировую войну немцы применяли на фронте газ. Если солдат не успевал надеть защитную маску, он мог наглотаться газа и задохнуться. 5. Во время беспорядков некоторые его друзья были расстреляны, другие  - арестованы. 6. Во время инфляции он зарабатывал миллионы, но на них нельзя было купить почти ничего.  7. Её веснушчатое лицо и отливающие янтарным оттенком кудрявые   волосы в любом обществе привлекали к себе внимание. 8. С моей точки зрения краски на картине были ненатуральны, а успех картины преувеличенный.

                                                                            3.

Übersetzen Sie:

* с неподвижной миной, с кислым выражением лица, чувствовать боль, безутешная вдова, надежда, потасовка, быть безупречным, не говоря уже о …, при всем желании, колеблясь, бросить на произвол судьбы. 

* 1. Известное изречение: «Надежда умирает последней» может утешать в любой безнадежной ситуации.  2. Всем нам была известна его склонность к дракам (бузотерству). 3. От страха и неожиданности ребенок встал как вкопанный. 4. Этим она хотела проучить его, чтобы он был внимательнее к ее проблемам. Однако этот урок не пошел ему на пользу. 5. В словах этого юноши было столько безутешности и разочарования в жизни, что мы не могли  бросить его в тот момент на произвол судьбы. 6. В этой ситуации он оказался порядочным человеком. 7. Вместо того чтобы помочь, они только громко смеялись и ухмылялись, а он недовольный, раздосадованный не мог ничем им ответить. 8. Она была приятно удивлена его подарком. 9. Художник осторожно высказал свое мнение, сомневаясь, что оно будет правильно понято. 
                                                                          4

Übersetzen Sie:

*удивленный, ошеломленный, очарованный, убежище, разочарование, оказать честь, человеческая подлость, расцветать, придавать (что-то, чему-то).

*1. От страха он чуть не упал в обморок. 2. Сообщали, что она долго болела и умерла от воспаления легких. 3. Его страстным желанием было провести лето в этом уголке природы. 4. Невозмутимо он продолжал говорить о красоте цветущего дерева. 5. Он вел себя, как будто имел нечистую совесть. 6. Я не помню, о чем мы с тобой вчера договорились.7. С ней сегодня лучше не разговаривать, она сегодня не в своей тарелке. 8. Под удобным предлогом  она попрощалась и быстро побежала домой. 9. «Честный человек - это такая редкость в наше время», говорил он осторожно. 
Контрольный перевод по главам
1. . Übersetzen Sie ins Deutsche:               1
     Действие романа «Три товарища» начинается с того, что главный герой – Роберт Локамп раньше чем обычно пришел в мастерскую. Там он встретил Матильду Штосс, «безутешную вдову», которая была честным человеком, но слабой по отношению к вину. В этот день у Роберта был день рождения. Он попытался вспомнить  что-то хорошее в своей жизни, но вспомнил только войну, революцию, аресты друзей, человеческую подлость, равнодушие, разочарование, безутешность.  Потом читатель знакомится с друзьями Роберта, владельцем мастерской Отто и Готфридом Ленцем, веселым романтиком, который подарил Роберту амулет на счастье. Вечером друзья поехали на своей машине. Это был «Карл», друг и помощник,   необыкновенная машина: старое на вид, но очень мощное гоночное авто.  Один из самых интересных эпизодов этой главы  -  очень эмоциональная сцена гонок на дороге: «Карл» соревновался с самой современной по тем временам машиной и выиграл эту гонку. При этом автор психологически точно сумел передать состояние водителя бьюика и друзей во время гонки. Дальнейшее развитие действия этой главы связано с появлением нового действующего лица – девушки, которая ехала в бьюике. Ремарк находит самые нежные и красивые слова, когда он говорит о ней. Роберт не сразу понял поведение Ленца, не сразу обратил внимание на ее необычную внешность.

      В этой главе несколько описаний природы, которые, то совпадают, то контрастируют с душевным состоянием героев. Начало книги оставляет впечатление некоей надежды на лучшие изменения в безрадостной, серой жизни героев, выход из которой они видят только в вине.

2
   Übersetzen Sie ins Deutsche:   Вторая глава книги посвящена главному герою. Автор показывает его в разнообразных ситуациях, в общении с разными людьми, в различном настроении. Он как бы показывает его нам, читателям, с разных сторон.  Сначала мы знакомимся с пансионом, в котором он живет, с его хозяйкой фрау Залевски. Это описание пронизано тонким юмором. Однако знакомство с обитателями пансиона оставляет печальное впечатление. Более подробно автор рассказывает о семье Хассе. Он – скромный, верный долгу, работоспособный служащий не может при всем желании заработать достаточно денег. Он все время боится потерять свое место и стать безработным. А жена лишь упрекает его. Автору удается передать это  настроение даже в описании его внешности: согнутые плечи, тихий голос, бледное лицо. Студент Георг продолжает учиться, не имея никакой надежды окончить учебу, голодая. Не более счастливо живет и секретарша Эрна, вынужденная зарабатывать себе на жизнь регулярными посещениями шефа.  У нее нет надежды, найти свое личное счастье. Но она не унывает и ищет утешение в танцах. Краткие сообщения о других жильцах пансиона лишь усиливает впечатление безнадежности, отчаяния, безысходности. При этом автор использует различные приемы характеристики героев: прямая характеристика, описание внешности, сообщение о социальном  положении, психологическая трактовка внутреннего мира, изображение душевного состояния и чувств персонажей. 

           Психологически тонко автор описывает внутреннее беспокойство героя в этот день,  потому что он не может решиться, позвонить или не позвонить девушке, с которой он познакомился накануне.      

III
      Третья глава начинается с разговора друзей об объявлении в газету о продаже автомобиля. Эта сцена дает возможность понять особенности характера взаимоотношений героев друг к другу. Готфрид Ленц, как настоящий романтик, вместо делового объявления составляет восторженное описание красот природы, которыми можно наслаждаться, если едешь в этом автомобиле. Отто и Роберт удивлены стилем этого «шедевра», но не могут сказать об этом прямо, боясь обидеть Готтфрида. Под этим предлогом Роберт предлагает спросить совета у мальчика Юппа. Но тот даже не понял, что здесь речь идет об автомобиле. Так ненавязчиво друзья дали понять Ленцу, что он был не  прав.

     Ремарк, как мастер иронии, очень иронично рассказал о встрече с Пат. Войдя в кафе, где они договорились встретиться, Роберта ошеломило  большое  количество громко болтающих и жующих женщин. Кроме этого он не желал сидеть за столом с незнакомыми людьми, а кельнер посадил за его стол группу женщин во главе с «атлеткой». При описании этой сцены автор использует военную лексику: «пушка, завоевать, отказаться от сопротивления», что создает необыкновенно комичный эффект.

     До глубины души трогает эпизод с машиной булочника, которая потерпела аварию. Потеряв жену и ребенка, булочник не чувствует себя растерянным, убитым горем, а думает о том, какого цвета материал нужно использовать для ремонта машины. Слова булочника: »беж, красивый цвет», повторенные сего интонацией, получают огромную силу выразительности и передают все возмущение и негодование Ленца.

     В книге много философских раздумий автора, которые он вкладывает в уста героев. Это мысли о деньгах, о болезни, о смерти, о смысле жизни. Обычно они высказываются в особенно эмоциональные моменты их жизни, что помогает читателю глубже  понять характер героев. Например, размышления Роберта о том, где можно было бы спастись от бушующего хаоса жизни, показывают, что он объективно оценивает и себя и мир, в котором он живет.

IV
     Общую картину жизни в Германии того периода дополняет рассказ о тех, кого Ремарк называет «солдатами любви», о женщинах, вынужденных зарабатывать себе на жизнь таким способом. Некоторые из них пытаются вести, хотя бы внешне, обычный образ жизни, как например Роза. Но для них домом является кафе «Интернационал», а о семье они могут только мечтать. Они такие же представители потерянного поколения, как и солдаты, вернувшиеся с войны и не нашедшие свое место в мирной жизни. Особенно наглядно подчеркивает это автор, заканчивая главу описанием ночной улицы, где за витринами  горы продуктов, одежды, украшений, а на улице  - безработные,  голодные, усталые люди.    

     Очень остро чувствуется это настроение в сцене прощания с Лилли. Для этих одиноких теперь женщин было бы лучше, если бы их мужья погибли на фронте, а не умерли  от какой-либо болезни. Тогда они могли бы получать пенсию, а не идти на улицу, чтобы не умереть с голоду. В каждой из них автор подчеркивает, что они мечтают об уютном  доме, о супружеском ложе, а не о том, чем они сейчас занимаются. В словах автора мы чувствуем его сочувствие к этим несчастным.  

     Особое место в 4 главе занимает  описание внезапно распустившегося  сливового дерева. Оно повторяется несколько раз, принося с собой новые оттенки в характеристику действующих лиц. Цветущее дерево становится символом надежды для героев, символом возможности изменения своей жизни. Особенно это касается главного героя – Роберта.

     Последние абзацы этой главы вновь возвращают нас к прошлой жизни героев. Роберт размышляет о том, какими они – молодые люди – вернулись с фронта, как они мечтали, боролись против лжи, как верили фронтовым товарищам и простым вещам – хлебу, дереву, табаку.  Но их мечты не могли осуществиться в том мире, в который они пришли. 

Сейчас все было разрушено, забыто. Остались только отчаяние и равнодушие.

